Modern Linguistics BIfRiE = 2%, 2023, 11(4), 1708-1713 Hans X
Published Online April 2023 in Hans. https://www.hanspub.org/journal/ml
https://doi.org/10.12677/m|.2023.114231

MABFRICERILREF TR
S5 AR R BUR % EE
5: ET (BRSEL)
INEFLIFRFEN—IFR

ITER, REMW
I VAR KB AN EE 2B, TV i

ks H . 202343 H20H; FAHHEM: 20234F4H14H; kA HM: 20234F4H25H

H E

HHZE (FRSHEL) U=XE 2MBHERFEANEL, L3l T 18R 19t LA EIREMN
RBAB, FEXEE ERLEKR. BHFT. FRANBZEAZEMEREE, HOFIEENN®
HAT T ZREZABHRRETR, FESNEBTA. X SCNBEEFA=ZAKRE, THEGA
St FICARBR M RN EF S HAEFEE ERE. BEFERGT. PEEAXN LSRR, ZHRERD
BN R AT BEANSEE AL FERARERSPHEERR. SFE. MMERRKNARUEENEE
EAMARNBERNE, FmRERFEARGEGREEENFECRBZMMR, ikEE K OENBBES
—MEFPHIELE. BEHMT (BESRL) XBXFEZRTMER, EREFCERIEST
RERERE LB D HRIA RO BAEEI TR, B BRFIE. OESER =AY
HA T AL 5 ER— X P P SCERTE XA LR RBOR . ASCE @ AR ERER L
118 5w JL B PR K SC2 RAS SRR & 30HAT — IR B B, BRI %5 Rk & A HHE N
BEANRKBHT #. ZENMBERREROBFRRMBRKRETF, RERETRBEFCEL TR
EBoH. (BBSWAY BTICHERMER, HiET BTSN THRL =R, 08 &KL
BRBATH— SRS, NAFHREE. W0 WWERHENERTEMREERE, FNGEER
S REAFREEOBERE, AEERBAFARENELR, FERFNGR, HFHREEFIIRT
BB TR LR FIEA .

XK
REEFRICER, CERM, ERICR, AW

SRR

XEFIH: 28R, REW KSR IO ISR T IRA S KRR TR Rt et ot 2T (g S m i) FhEldA
FFER—FEAD]. BARIE S %, 2023, 11(4): 1708-1713. DOI: 10.12677/ml.2023.114231


https://www.hanspub.org/journal/ml
https://doi.org/10.12677/ml.2023.114231
https://doi.org/10.12677/ml.2023.114231
https://www.hanspub.org/

FZER, BEmk

A Comparative Study of the Effect of Literary
Style Reduction in Translations from the
Perspective of Stylistic Marker Theory:
Based on Sun Zhili's and Wang Keyi’s
Translations of Pride and Prejudice

Yichen Wang, Zue Zhao*

School of Foreign Studies, Guangxi University of Science and Technology, Liuzhou Guangxi

Received: Mar. 20", 2023; accepted: Apr. 14", 2023; published: Apr. 25", 2023

Abstract

The world famous work Pride and Prejudice, with the love stories of three men and women as the
main line, vividly depicts the customs and habits of English towns from the end of the 18th century
to the beginning of the 19th century. It is of great significance and far-reaching influence in the
history of literature. The academic community has also highly regarded this book. Scholars from
ancient and modern times, both at home and abroad, have conducted multi-dimensional explora-
tion and research in multiple fields, mainly divided into three major categories: thematic research,
feminism, and translation research. In translation research, the research on text translation is
concentrated in the fields of translator subjectivity, linguistic art analysis, and comparison be-
tween Chinese and foreign versions. However, translation research on this book using the theory
of stylistic markers is rare. The quality of a translation is related to the effective communication of
the author’s emotions, attitudes, and value systems, as well as the gap between the reader and the
classics handed down. A high-quality translation can ensure the reader’s perception and capture
of the original text, allowing the author’s emotions and thoughts to be reborn in another language.
The author has extracted some sentences from Pride and Prejudice, a literary masterpiece, and
under the guidance of stylistic markers theory, attempts to explore the best way to effectively
convey the textual style of the original novel text. A comparative analysis is made of the restoring
effects of Sun Zhili and Wang Keyi's two Chinese versions in literary style from three dimensions:
diction, rhetorical devices, syntax, and discourse. Firstly, this paper gives a brief description of the
full text through the background and significance of the research, the author of arrogance and
prejudice and the literary style, aiming at giving readers a general understanding of the research
content of this paper through this way. Then it introduces the translation theory used this time
and the development direction of the theory. Finally, it is a case study based on the stylistic mark-
er theory. Pride and Prejudice is a literary work with a language style that ranges from bold and
unconstrained to graceful and elegant. It is very suitable for further analysis by the stylistic mark-
er theory, and a translation strategy that reconstructs the grammar, vocabulary, and figurative
rhetoric in sentences. At the same time, it can fully exploit the translation styles of different trans-
lators, providing readers with different versions of translations, and enriching their experience,
and can better explore the guiding role of this theory in literary fiction.
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(Targeted Language) 16 MR IA[2]. X TIRE S Fokul, BIREE “H—FES F SRR ) —
PG & IS ROUARMARL 3] ARIEXFENTE L, SO E TR TR IS L) BB ST RS 5 R
fEEOE (. AT Bokss), BFUONERREREIER BRI 5. @ R A 3 3 B R AR i B8 507 E
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ik, T ELBR I T PR RO E TR AT R G M, S AR AT XURSEIRR Y B AT A5 R B X AU
BRI ARE R, SRJ5 2 KRS R4 o), B o] ZE B0 1F rh F X SO KA . At H (1 XURS A i BRI A X bR i
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1. ANCHIRE

511 1 1t will be buried in too deep feelings sometimes is a bad thing. If a woman to cover up his own love of
the mans feelings, she may have lost his chance. (P. 142)
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AAERNCAE) LR BB AR PNBLIE RS, (R IE A T SRS, Bl CBRET L IR
O, SRR T R R PO e R T R RN N B, S L ZIn BRI AR E, P
AL ey X PR TT A HAR A A, AEAE R RN 55 0 SRR SO KU A B ) — Bk . 3 4h
FERES, PNSGLAERE— R T AR B ERN . PINSULREESC, R ORE 1 RSO B RETE, filin
LU Sty IR IR T E OIS 0% . fiH “too deep feelings” BHIEML 1 “URBLL
RS ” , ¥ “mans feelings” #IFERL 1 “XI PR 25", L IXFEABITE, Smif 115 R B A AR LA
e MER—RBECH, MR TSR 17 RIE T i “too deep feelings” R T “URH
ANERHENE” . ¥ “mans feelings” B T “HEAMIIN , 1G5 NS B MR ik il 28
MM, EXFMENE RN, — S E IS B O EAMET TIE Re k2, IX AN 1 B SO 58 MR AT
HERITE. DURAER AR rb, BATRT UG SR s AEshin Rk e |, &M JiEf kT
HEEL, K5 4E1E “too deep feelings” A1 “his own love of the mans feelings” #E473£41], 4] T BT N
WW%. Hx, 1EEMA TS, # “buried” JBHE 7 A FITk, (XA EMFRH . XM %N
R RER, (R A RS2 BN EE TR ERA I . Ak, AEREEAER T AN E A Rk S A
), AR THEBAEEN. &E, EFIGMH AT RIA NS, kR BATHERTHS “his chance” $R[TZAT
Do SE AN FRCARITIRETTER AR, AEARATHAE F) 75 SOMSRPRE B sH  AEf m fa] 0p
T, JRE—ERR R I T RSO RARTE 5 MG, (E R AR A IRIE AR R H AR AR ]

2. BEFFEEE
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15 2 Lady Lucas was a very good kind of woman, not too clever to be a valuable neighbour to Mrs. Bennet
(P. 22).

INEGL: T RITR AR MR RN, FOR IR KK — A 5t 4 .

FR— FRIIRANRMRELFRI N, ASREER, A& S AN RE KR A 4R S

oM FEE AN, “Lady Lucas was a very good kind of woman, not too clever to be a valuable
neighbour to Mrs. Bennet” , fEZ IS = RITFRNRIRE AL, B 7 R HEGNRE ORI AN B0 3
INEALAN R — BRI, X CAKERRT” A “ BENRE ROR — AL E St ABFE 7 RIAREA AN, HERLR
R 7 OCA SIS B — Btk geah, XA AR 1 AERE R b TR S R AR K AR, DAMERS
PR BRI ATRLE B, XAIRRF AR 7 RERN, SbRE R, AKIEH. SLh L,
XIERTHEPRE I 5 o PR KRR MM TR E 0, e, sh= pUtik. BuAEmPREZ oA
REAZMA XM . — 07, SRR AE R 508 50— 7 XA AU, Rt /et e —
FAA, B REE e e EGN R KRR & 4258 G T . A BTX A)ilidh, JRATIE AT AR HPEAR: AR
AREW ST RIRNRI R LIV B Jask, AR EA 5 ISR s, AR AR ks, fE&Eit
AR 5 o PR T HEG R ROK . FEFDEALRIEATT, Al “not too clever” FHiFOy “MRER” , Mt
I 73X )T B IR R o T AR — R R B I 3 S5, K “not too clever” BELEEEH TR A “AKIRBA 7,
HIREA 58 R FRIE H JFOCH R S, (HR RN R T R SRS

EARERRR, XM, P BRSNS S AT A R B A5G . PRl BV E 3Rk
NVRE BRI I, T AR — B0 H Rk SR SCE AU s SRR AL 6 o Xt S Bl 17 A o7 13638 0o SR 35 XU 1)
ANk T s AR Sl A R AR T VAR LoRE, T RUE MAEAT S DR E AL I A 4]
TREERESRAFFEME B RHE A XU T B, RN XU B A ARl
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o £ (BB S Mm L) 51 R BT BOk R R tEis M . XA % RA Bas S AR 12
OGRS 1 PR, RIS A ng TR AR A A, BRI N % X — s A A .

5l 3 “How despicably have | acted!” she cried. ...“I, who have prided myself on my discernment!—I, who
have valued myself on my abilities! who have often disdained the generous candour of my sister, and gratified
my vanity, in useless or blameable distrust—How humiliating is this discovery!...” (P. 242)

INEAL: IAEERFEE.  “RIME 2 25! R—mEAHERAZY ! L H DO AR —
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7 — S GRS, i 5 KR e MRV R R 24 H ) 3R, 220K S S R s IR g S A s A 1
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WA 2 BB AE T, RARGEDOEIBMRIE TN, CAHER &L IR = L.
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